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1

والعُصُُرٗ. 1 مُ  �يَّ
أَ ْ
وَالْأ رُ  ْ َّ وَال�ش  

ُ
عِيْد

ْ
ل
َ
ا

الزُُّهُُرٗ  �ُ ُ �
ْ �

نْجُ
َ
الْأ حََ��َّ   

َ
بِِكَ  

ة
� َ مُُنِِيْرَيْ

 عيد، آ مهينة، سگلا دنو، انے سگلا زماناؤ آپنا سبب سي روشن چهے،

حتى كه چمكتا ستاراؤ بهي آپنا نور سي روشن چهے.

Eid, this holy month, all the days, and all the ages are made luminous by you,
even the radiant stars!

وَرَى. 	
ْ
ال رَبِّ  وْرَ 

ُ
ن �يَ  ى 

َ
د ُ الْهْ  ِ

� دِ�يْ سَ  ْ َ �يَ �ش

جََرٗ َ وَالْحَْ  
َ

وْرِكَ
ُ
ن مُِنْْ  بََيْْتُُ 

ْ
ال  

َ
قَ َ ْ شْرَش

َ
ا  

ْ
د

َ
قَ

اے هداية نا دين نا سورج، اے خدا رب الورىٰٰ نا نور،

ر چهے بيت الله انے حجر اسود بيوے آپنا نور سي منُو�َ

O sun of the religion of right guidance, O light of the Lord of the worlds
The Sacred House shines with your light, and so does the Hajar-e-Aswad.



	

هٗ. 	
ُ
ن

َ
رْكَا

َ
وَا  ُ� �يْ ِ

ّ
وَالد رُ 

ْ
فِط

ْ
وَال وْمُ  وَالصَّ

وَالسُُّوَرٗ  
ُ

رْآ�
ُ
قُ
ْ
وَال  �ُ ْ َّ وَالشَّرْش  

ُ
� َ وَالْحَْ

روزه، إفطار، دين، انے دين نا اركان،

ر چهے حق، شريعة، قرآن انے اهني سورتو، سگلو آپنا نور سي منُو�َ

So do fasting and breaking the fast, religion and its pillars, Haqq,
Shariat, the Quran, and its Surahs.

وَارُهٗ. 	
ْ
ن
َ
ا  ِ

يْرَ�ْ السَُّّ مَ 
َ

لَا
َ

ظ ءُ  ْ
ي ِ��

ُ
ت مَُنْْ  �يَ 

مََرٗ
َ
قُ
ْ
ال نِْدِسِِ  ِ

ْ
الْحَ مَ 

َ
لَا

َ
ظ ءُ  ْ

ي يُُ��ِ ا  َ َ
كَمَ

 آپنا انوار ستر ني رات نا اندهارا نے روشن كرے چهے،

جه مثل چاند اندهيري رات نے روشن كرے چهے،

O you whose light dispels the darkness of Satr,
just as the moon brightens the dark night.

	 .
َ

وَلْأ
ْ
ال هُْلِ 

َ
أ  

َ
جََأ

ْ
مَُل �يَ  عَصُْرِ 

ْ
ال بَ  يِّ

َ
ط �يَ 

رٗ
َ

وَزَ  ٗ لَهَٗ تَُ 
ْ
ن
َ
ا مَُنْْ  عَبَْدِ 

ْ
لِِل  

ة
وْفٌ

َ
خَ  

َ
لْأ

اے طيب العصر، اے امام الزمان، اے ولاية نا لوگو نا آسرا،

آپنا غلام نے كوئي خوف نتهي، كيمكه اهنا آسرا آپ چهو.

O Tayyib of the Age, O refuge of your devotees
your servant has no fear, for you are his support.



	

هِٖ�. 	 ِ
ّ ُ
كُل  �ِ

ْ
ل َ�
ْ

الْحَ  
َ

مَُوْلَى  
َ

كَ
َّ
ن
َ
ا  

ُ
د َ ْ �ش

َ
ا

رٗ
َ

د َ وَالْمَْ ارُ  َ حْْجَ�
َ
وَالْأ  

ُ
د َ ْ يََ�ش  

ُ
�

ْ
ل َ�
ْ

وَالْحَ

ميں ايم شهادة دؤں چهوں كه آپ تمام خلق نا، سگلا نا مولى چهو،

انے تمام خلق، سگلا لوگو، حتى كه پتهر، انے زمين ني متي، آ وات پر شهادة دے چهے،

I bear witness that you are the master of all creation.
All creation bears witness to this, as do stones and earth.

	 .- ِ
ّ

الذ سُوَرِ   ْ
ي ِ
�

� اِلله   �ِ
ْ
ل

َ
خَ  َ يْرَيْ

َ
خَ �يَ   

َ
رُكَ

ْ
ذِك

مُُسُّْتََطِرٗ  �َ
َ

مَُوْلْأ �يَ 
َ
أ  ِ

كِِ�يْ َ الْحَْ رِ 
ْ
-ك

اے خدا ني پيدائش ما سگلا سي خير صاحب،

آپني ذِكِرَ ذِكِرِْ حكيم، قرآن مجيد ني سورتو ما للكهي هوي چهے.

Your remembrance—O best of God’s creation,
O Maula—is inscribed in the Surahs of the Wise Remembrance (Qur’an Majeed).

ا. 	 َ ُ كِ�� سَا تَُ 
ْ
ن
َ
ا دَارة   

َ
حَامُِد َ الْمَْ  

َّ
اِ�

تََخِِرٗ
ْ
يَُف  

َ
ضْْلِكَ

َ
فَ  

َ
عََلَى ا 

ً
حََقُ  

ُ
ضْْل

َ
ف
ْ
وَال

حمد انے وكهان نا گهر نا وسنار آپ چهو،

فضل خود آپنا فضل پر فخر كهائي چهے.

If virtues are a house, then you are its resident
distinction itself boasts of your distinction!



	

هٗ. 	
َّ
ن
َ
ا نَِا 

َ
مَُالِكِ �يَ 

َ
أ  ْ

سُّْكِِيي
ُ
ن  

َ
حَُكَ

ْ
مَُد

رَرٗ
ُ

وَالد  
ُ

وْتُ
ُ
يَاقَ

ْ
ال هُ 

َ
ان

َ
زَ  

ْ
د

َ
قَ مُ 

َ َ
كَلَا

ْ
ال

اے مارا مالك، آپني مدح ماري عبادة چهے،

يه مدح و ثناء اهوا كلام چهے، كه جه ياقوت انے موتيو سي زينة دار چهے.

Your praise is my worship, O master
it is true speech adorned with rubies and coral.

رٗ. 	1
َ

خَ
َّ

مُُد  
َ

حَُبَُكَ ة  ِ شَّرْش
َ
مُُنِْت  

َ
طِيْبَُكَ

رٗ ِ
َ��
ْ

مُُشْ  
َ

كَ
ُ
ضْْل

َ
فَ مَِرر  َ ْ مُُ��  

َ
جُُوْدُكَ

آپني خوشبو پهيلائي هووي چهے، آپني محبة ذِخيرة كرئےچهے،

آپني سخاوة نا بارش ورسے چهے، آپنو فضل مشهور چهے.

Your fragrance wafts sweetly, your love is a stored treasure,
your gifts pour forth, your distinction is celebrated.

ةٍ. 11 َ حَِكْمْ مُِنْْ  عَرْشِ 
ْ
ال رَبُ  اُلله   

َ
كَ

َ
ل وَّ

َ
خَ

ٗ َ بََشَّرْش ا  َ يُُوْتَهَ�َ  ْ َ�  
ة
ة َ حَِكْمْ ا  َ لْهَ يَا 

َ
فَ

عرش نا رب، خدا يه آپنے حكمة آپي چهے،

عجب يه حكمة چهے، اهوي حكمة كوئي بشر، كوئي انسان نے نتهي آپي.

The Lord of the Throne has granted you wisdom—amazing wisdom,
not given to mere mortals!



	

ـ. 	1
ْ
ال  

َ
دَعَْوَتِكَ رْضِ 

َ
ا ي  ِ

�
�  

التَُ��َ رُْ� 
َ

زَ  
َ

رْعَُكَ
َ

زَ

مََرٗ
َّ
الثَّ ارِهِ  َ �

ْ ش
شْجَ

َ
أ  

َ
عََلَى ي  ِ

��
أ �يَ اءِ  رَّ

َ
ـغَ

آپني دعوة، دعوة غراء ني زمين ما آپني كهيتي، تقوىٰٰ ني كهيتي چهے،

اهنا جهارو پر پهل آؤتا رهے چهے.

You cultivate the crop of piety in the soil of your
radiant Dawat—its trees bear abundant fruit.

مََا. 	1 السَُّّ جُُنُِوْدَ   �َ
َ

مَُوْلْأ
َ
ا يْنَِا 

ْ
اِل  

ْ
رْسِل

َ
ا

مُُنِْتََصُِرٗ عَرْشِ 
ْ
ال رَبِّ  صُْرِ 

َ
ن مُِنْْ   

َ
كَ

َّ
اِن

اے مارا مولى، هماري طرف آسمان نا لشكر نے موكلو،

آپنے تو رب العرش خدا تعالى سي ياري، نصر عزيز آوے چهے،

Send down to us, O Maula, the legions of heaven!
You are the one made victorious by Allah’s victorious aid.

1	 .
ة
ة جَُنَِّ نَِا 

َ
ل مَْلِ 

َّ
الشْ جَُامُِعَ  �يَ 

َ
أ تَُ 

ْ
ن
َ
ا

رٗ َ َ تَهَ� وَرَى 
ْ
ال  

َ
مَُوْلَى ى 

َ
د ُ الْهْ  ِ

ْ
لِعِلْمِ تَُ 

ْ
ن
َ
ا

ة چهو، َ� اے جامع الشمل، اے مؤمنين نا شيرازه نا جمع كرنار، آپ همارا واسطے جَن

اے مولى، آپ هداية نا علم ني نلِهرِ چهو، وهِتي ندي چهو،

You, O Gatherer of the Dispersed, are our Paradise.
You, O Maula, are the gushing stream of celestial knowledge.



	

وَرَى. 	1
ْ
لِِل  ِ

ّ
� َ وَالْحَْ جََاِ�  النَِّ  

ُ
سَبِيْل تَُ 

ْ
ن
َ
ا

رٗ
َ
ف

َّ
الظَّ  ٗ لَهَٗ  

َّ
حََ�  

ْ
د

َ
قُ
َ
فَ  

َ
كَ

َ��
َ
ا نْْ  َ َ فَمَ�

لوگو واسطے نََجاَة انے حق نا رستا آپ چهو،

جه آپنا نزديك آوے، تو تحقيقا جهيت اهنا واسطے چهے،

You are the path of salvation and truth for the world.
Whoever comes to you is victorious.

نْْ. 	1 لِْمََ  
ٍ
عََلَِىيّ  

َ
ل ْ �

َ �
نْجُ وَ�يَ   

ِ
ّ
ي ِ�� النَِّ  َ� ا��ْ �يَ 

رٗ
َ
فِكِ

ْ
وَال بََابُ 

ْ
ل
َ ْ
الْأ حََارَتُِ  انِهٖ 

َ
شَ ي  ِ

�
�

اے نبي نا شهزاده، اے علي نا فرزند،

آپني شان ما سگلي عقل و فكِرَ حيَرة ما چهے.

O descendant of the Prophet,
O descendant of Ali—all minds are stunned when contemplating your great station.

1	 .
ة

كَ
َ
مَُل  

َ
كَ

َّ
ن
َ
ا  

ْ
بَِل ة  َ بََشَّرْش  

َ
كَ

َّ
ن
َ
ا  

ْ
هَُل

رٗ
َ
ط َ� الْحَْ ا  َ ُ غُهَ�

ُ
يَُبَْل  

َ
لْأ  

َ
كَ

ُ
ات

َ
صِِف تُْ 

َّ
جَُل

سوں آپ انسان چهو؟ نه نه آپ تو فرشته چهو،

 انے بالا چهے، خيال يا سونچ بهي اهني طرف پهنچي نه سكے،
ٰ
آپ ني شانات اعلىٰ

Are you human? No, indeed, you are an angel!
Your qualities soar beyond the reach of mere thought.



	

1	 .ٗ َ بَشَّرْش
ْ
ال  ُ

ُ
هُم يُْبَ  رَ  

َ
لْأ  

َ
يْكَ بَِّ ِ

ُ
مُح  

َّ
اِ�

رٗ
َ
بَِقُ وْ 

َ
ا ر  َ ��

َ
غَ  ْ

ُ
هُم  

َ
يُُوَالِكَ  ْ َ� مَُنَْ 

آپني محبة كرنار بے شك انسان چهے،

آپني ولاية نه راكهنار، يه تو دهور بكرا چهے،

Those who love you are truly human.
Those who do not bear allegiance to you are “sheep and cows.”

1	 .
ة

اغَِل
َ

شَ  
َ

حَِكَ
ْ

مَُد  ْ
ي ِ
�

� اهُِرة 
َ
ط ا 

َ
ذ  

َ
كَ

ُ
عََبَْد

رٗ
َ

هَُذ  ْ
لَِىي سِوَاهُ  وَمَُا  رِْ� 

ْ
خَ

ُ
ذ  

َ
حَُكَ

ْ
مَُد

آپنو غلام طاهر هميشه آپني مدح وثناء ما مشغول چهے،

آپني مدح مارو ذِخيرة چهے، اهنا سوىٰ واتو نه كام ني واتو چهے،

Your servant, Taher, is absorbed in your praise.
Your praise is my treasure, all else is but idle talk.

بِنَِا. 		 يِّ
َ
بِِط  

ُ
عِيْد

ْ
ال ا  َ تَهَيُ

َ
ا �يَ  يْْتَُ  هُُنِِّ

مُُزُّْدَهُِرٗ مَْسِ 
َّ

الشْ ضِْيَاءِ 
َ
ك وْرُهٗ 

ُ
ن مَُنْْ 

اے عيد تنے طيب امام ني ذِات مبارك تهائي،

امام نو نور سورج ني مثل روشن چهے.

Felicitations, O Eid! I congratulate you for the presence of al Tayyib,
whose light, like the sun’s is brilliant!



	

هُٗ�. 1	
َّ ُ
كُل  

َ
ا�

َ
د

ْ
بَُل

ْ
ال نَِا  بَِّ رَ  ٗ لَهَٗ تََحْ 

ْ
اِفَ

رٗ
َ
ط َ الْمَْ ى  َ هَمََ مَُا  وَاتُِ 

َ
ل لصَّ ِ�� صُصْهُ 

ْ
وَاخَ

ُلدان، سگلا گامو پر امام حكُُمُ كرے، تو فتح كري آپ، اے رب، سگلا ب

جهاں للگ بارش ورسے، امام نے صلوات سي خاص كرتو رهِل،

O Allah, conquer for him all the lands of the earth.
Bestow upon him Salawaat blessings as long as raindrops fall.

—	1—
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